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0 nÉmet nemzet
A német nép nagy megpróbáltatás előtt áll. 

A francia hadsereg megszállotta a Ruhr-vidéket, 
Mit jelent ez ? Mi a fejlődő virágnak a napsugár? 
Mi a vetésnek a langyos eső ? Mi a betegnek 
a balzsamos levegő? Ugyanaz, ami a német 
gazdasági életnek a Ruhr-vidék. Éltető ereje, 
féltett kincse, gazdagságának alapja, ipari munkás
ságának eredő forrása ...

Több mint fél kilométer szélességben hömpö
lyög ott tova északnak a Rajna vize, a híres kölni
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hid alatt, méltóságteljesen siklanak rajta a hajók, 
telve a német ipar termékeivel, melyeket részint 
az ide futó vasúti vonalakon, részint a Rajnába 
torkolló, jobbparti, hajózható mellékfolyókon 
igyekszik elszállítani messze idegenbe a fürge 
nemet kereskedelem. Most megszűnt minden. 
Kölntől Düsseldorfig a hajóállomásokon áruk 
helyett francia és belga katonák vonulnak át. 
Némán állanak a gyárak magas kürtői. Mozdu
latban a bányász csákánya. Nem zuhog a hámo

rok sokezer kilogrammos pörölye. Hallgat min
den . . . Elül a zaj . . . Vár mindenki.

Kölntől északra apróbb, alig 400 méteres 
dombok között kanyarog keletről nyugatnak a 
Ruhr folyó. Környékén a szakgatott völgyekben 
kevés a jó termőföld, az erdőségek is szórvá
nyosak, mert jórészét a gyorsan fejlődő gyár
ipar felhasználta. Az itt lakó wesztfáliaiak egyik 
része arra törekszik, hogy az eléggé zord éghaj
latú területen kevés gyümölcsöt, sok főzeléket 
és burgonyát termeljen az ipari telepek számára, 
vagy pedig kenderrel és cukorrépával lássa el 
a környék gyárait. A nép legnagyobb része 
pedig a bányákban, kohókban és a gyárakban 
keresi meg kenyerét.

Elképzelhetetlen az a sürgés-forgás, mely a 
sűrűén egymásmelleit sorakozó telepeken talál
ható. A vidéket nagy vasutihálózat ágazza be, 
mely egész Németországban itt a legsűrűbb. 
Nyugat felé a Rajna partjáig sűrűn szaladnak a 
sínpárok, mert a gyári termékek jórésze ezen 
irányban kerül a világpiacra; kelet felé, a biro
dalom belsejébe már tervszerüleg elosztott háló
zat vezet, mely Közép- és Keleteurópa irányá
ban végezi a szétosztó szerepet.

A vasúti vonalak mentén népes (100—200 
ezer) lakosságú városok, falvak és munkástele
pek húzódnak meg, melyekben az ipari közép
pontokat jellemző forgalmas élet látható. A 
száguldó vonatok alatt a keskenyvágányu apró 
csillék szállítják a bányákból a nyersanyagot, 
felettük pedig az örökösen csikorgó drótpályán 
„vaskutyák" futkosnak tele vasérccel, szénnel, 
koksszal s mi egyébbel.

Ez a sok természeti kincs körülbelül 4 
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millió németet táplált, annyinak adott munkát. 
Ne gondoljunk arra a 6—8 tulajdonosra, akiknek 
kezeibe fut össze ezen ipari telepek üzemeinek 
haszna és — gondja, hanem gondoljunk most 
azokra, akik ésszel, kézzel, tudással, akaraterő
vel, fajuknak és az egész emberiségnek hasz
nálni akaró munkásságukkal robotolják le a napi 
8 óra keserves, izzadtságos, becsületesen elvége
zett, de jól is megfizetett kötelességüket. Hisz 
nem nagyítás az, hogy a Ruhr-vidék ipara a 
németipar egyharmada, hogy a Ruhr-vidék nyers
anyaga, a már úgyis megkisebbitett Németország 
össztermelésének majdnem féle.

Ezért érthető az egész világ megdöbbenése. 
Mert midőn a békés munkásságra való áttérés
nek eljövetelét, szükségességét mindenki érzi és 
vágyva óhajtja, akkor a Ruhr-vidék ipari termé
keire égető szükség van.

Az ipari és kereskedelmi körök ismerték 
csak eddig ezeket a német városneveket: Ruhr- 
ort, Duisburg, Oberhausen, Mülheim, Gelsen- 
kirchen, Bochum, Eberfeld s közöttük a

világpusztulás közepette ki ne hallotta volna 
hírét Essennek és Sollingennek. Mindezen híres, 
sürü lakosságú ipari telepeknek környékét bányák, 
kohók, vas- és gépgyárak, kokszositók, gáz- 
és vegyészeti gyárak tömkelegé borítja. A bá
nyák a szénén kívül vasát, ólmotx cinket és 
rezet szolgáltatnak, melyeknek elsőrendű ipari 
feldolgozása révén öntött és kovácsolt vas, acél, 
a varrótűtől a legbonyolultabb gépig minden
féle eszköz, drót, szeg, késpenge, borotva, házi 
és gazdasági eszköz, játékszer, ékszerfoglaló, 
órarugó, evőeszköz, fegyver, hajóalkotórészek, 
vaslemez, vaspáncél, pénzszekrény, vasúti építő
anyag, szerszám, sárgaréz, britanniai fémeszkö
zök . . . egyszóval mindenféle, elképzelhető 
szükségleti cikk kerül a forgalomba.

És csodálatos, hogy ezen gyárak közelében 
alig találni hulladékot, hasznavehetetlen anyagot, 
mert a németipar még ezt is felhasználta. A

gázat és kátrányt, meg a kellemetlen szag, 
ammoniákot a kémiai gyáraknak adta át. Itt pej 
dig a gázat mint kiváló minőségű hőforrást :í 
hajtóerő használja el, a kátrányból mestersége

A híres Kölni Szekesegyhaz, amelynek építésé ezelőtt
800 évvel kezdődött.

festéket, illatszert és orvosságot készít, a: 
ammóniákból mésszel műtrágyát állít elő. / 
környező alacsony hegyek agyag és mészanyagi 
a fennmaradt hőforrások segítségével cemente 
ad. Még a'vaskohók salakja sem mehet kárba 
mert belőle elsőrendű, aránylag olcsó, tűzállt 
téglákat gyártanak.

Hányszor gondoltunk mi, szegényemberei; 
azokra a dúsgazdag emberekre igazi elkesere 
déssel, kiknek nevét egy-egy ipari cikkben olvas 
tűk. A német „iparmágnások" között Krupp 
Stinnes, Thyssen, Klöckner, „Rajna-vidéki acél, 
művek" stb. név nem épen ismeretlen előttünk 
Elkeseredtünk bizony néha a nagy vagyoniéi 
halmozás „látszata" miatt. De ugy-e nem ige; 
gondoltunk arra, hogy hány millió embertársun' 
munkáját fizetik, melyből hány gyermek, asz
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szony, öreg, munkaképtelen él meg a nagy 
tőke kamataiból, hány ifjú nevelkedik, tanul e 
nagy cégek jóvoltából, mennyi felfedezés, újítás, 
célszerüsités kerül ki a gyárak füstös irodáiból 
és vegyi konyháiból az emberiség hasznára? 
Nem gondoltunk ugy-e arra, hogy mi, kisnépek, 
hasonló gyáripar hijján mennyire elmaradtunk 
volna, ha nem indult volna útnak a mi fejlő
désünket is elősegítő gyáritermékek nagy gar
madája ?

S most . . . egy ideig mozdulatlan lesz a 
továbbfejlődés ezen tárháza. Ölhetett kézzel áll 
a német munkás a gép előtt egy pillanatig, egy 
percig, egy óráig, talán egy napig. Ezt a 
mozdulatlanságot most nem, de rövidesen meg- 
érezzük mi is. Óriási lökést fog adni a népek 
láncolatán át a világ minden része felé, melyet 
legjobban, legfájdalmasabban mi érezzük meg, 
gyenge iparú és még gyengébb valutájú népek. 
Halomradönt sok reményt, elpusztít sok értéket, 
tönkretesz sok embert, családot. Az anyagi 
romlás átka megbont sok szellemi és erkölcsi 
értéket is.

A mozdulatlan munkás a kényszer hatása 
alatt újra kinyújtja kezét, a gép újra forog, a 
gőz sistereg, izzik az acél, lapul a vaslemez, 
ontja a gép a vásznat, selymet, bársonyt a meg
szállott Ruhr-vidéken ... De meddig?

Húber Imre.

A beteg oroszlán.
Volt egyszer, mikor volt, mikor nem voit, volt 

egy oroszlán. Izmos, erős teremtés. Szép formájú és 
csengő hangú. Csakhogy ez az oroszlán nem állat 
volt, hanem pénz. Az oroszlán képe után nevezték el 
azt a pénzdarabot, a mit eredetileg francu-nak hívtak 
az ország nyelvén, ahol verték, oroszlánnak vagyis 
leu-nak.

Későbbet a vert pénzekről is lekerült az oroszlán 
képe, de meg aztán a vert pénz is kiment a forgalom
ból, csupán papiros pénz-jegyek maradtak, amit a nép 
azért mégis hűséges kegyelettel leunak, vagyis orosz
lánnak mond.

Pedig ez a pénz, most a mi pénzünk is, erdélyieké, 
ma már igazán nem oroszlán. Sőt még csak nem 
is pénz.

Hogy, hogy nem pénz? — fogják kérdezni az 
olvasók. — Meg kell felelnem rá. Úgy, hogy pénznek 
azt a törvényben megállapított súlyú nemes fémből 
(aranyból, ezüstből) vert érmet értjük, amely valamely 
államban az árucsere törvényes eszköze. Ha tehát va
lami nincs nemes fémből, nem is érme, akkor nem is 

valódi pénz, hanem a valódi pénznek csupán a pót
lására, a helyettesítésére kibocsátott pénz-jegy.

Ilyen pénzjegyet nemcsak az állam bocsáthat ki a 
maga jegybankja utján, amiket a kibocsátó után bank
jegynek, vagy bankónak hívnak, hanem mások is bo
csáthatnak ki, ha a szükség úgy hozza magával. Tudjuk 
például, hogy egyes nagy vállalatok aprópénz-hiány 
esetén munkásaikat a saját pénzjegyeikkel fizetik, amit 
a munkások „jancsi-bankónak" szoktak csúfolni. Vagy 
láttuk néhány évvel ezelőtt, hogy egyes városok, vagy 
pénzintézetek is bocsátottak ki ilyen szükség-pénz
jegyeket, azzal a magukra vállalt kötelezettséggel, hogy 
pénzjegyeiket becserélik állami bankjegyre, mihelyt a 
tulajdonosa azt kívánja.

A papiros pénzjegy tehát nem igazi pénz, hanem 
helyettesítője az igazi pénznek és mindenek fölött 
abban különbözik az igazitól, hogy nincs saját belső 
értéke. De hát miféle értéke van ? Hiszen látjuk, hogy 
evvel a papirossal is lehet vásárolni, ez is csere-eszköz. 
Igen ám, ennek is van ériéke, de csak abban az 
arányban, a mekkora hitele a világ nagy árupiacán a 
kibocsátó államnak van.

Úgy kell ezt értenünk, hogy a falusi zsidó köl
csönt ad János gazdának is, Samunak is száz-száz 
forintot. Háború támad és mind a kettő elmegy kato
nának. A zsidónak is kell a pénz és gondolja, hogy 
eladja a két adóslevelet másnak, ’ akinek nem kell 
annyira a készpénz. Kínálja tehát a János gazda adós
levelét. János gazdának háza, földje van, azontúl meg 
becsületes, szorgalmas földmives. Hamarosan akad 
vevő az ő százforintos adóslevelére, aki kilzncvenkét 
forintot Ígér érte, mert tudja, hogy azt János gazda, 
vagy az örököse okvetlen beváltja és fizet érte száz 
forintot. Kínálja aztán a Samu adóslevelét. Ennek már 
nehezen kerül vevője, mert Samunak sern trücski — 
sem hajtsdki vagyona nincs a faluban, azlán meg dol
gozni sem szeret, fizetni sem szeret, hozzá még a 
becsületességéhez is szó fér. De nem akarok rosszat ’ 
mondani Samuról, elég az hozzá, hogy bizony az ő 
adóslevele senkinek sem kell. A végin mégis azt 
mondja valaki, hogy ad érte három pengőt, azt sem 
éri. Mit csináljon a zsidó ? Gondol egyet, nem jót 
Samuról, aztán odaadja a százforintos adóslevelét 
háromért.

Szakasztott igy van ez kérem az országokkal is. 
Az a sok bankjegy, ami most szerte a világon for
galomban van, mind egy-egy adóslevél. Az bizony 
egy sem annyit ér, a mennyi reá van nyomtatva, ha
nem annyit, a mennyire a világ a maga számítása 
síerint felbecsüli annak az államnak, amelyik a bankó
adóslevelet kiadta, a vagyonát, a fizetőképességét. A 
világ azt méri, hogy mennyi dolgos lakója van annak 
az országnak, aki adót fizet, mennyi az adóssága,



Nép_______ 1923. jan, 20. i

mennyi a természeti kincse, amit más is tudna hasz
nálni, — sója, szene, fája, aranya, reze, vasa, mi
lyen becsületes az erkölcse. — meg a kormányzata.

Ezt a világ mind összeveti s a végin azt mondja, 
hogy egy oroszlán ha beteg: egy rossz macskaköjket 
sem ér. Nem éppen ezzel a szóval mondja, — csak 
a pennám csusza el, — hanem úgy mondja, hogy 
„miután Románia pénzügyi, gazdasági, közlekedési, 
termelési, közigazgatási és külügyi viszonyai nem ked
vezőek, az általa kibocsátott egy leu csak három 
bánit ér."

Ez bizony elég szomorú dolog arra nézve, aki
nek a zsebében, vagy a ládafiában bankjegye van, 
mert ez azt jelenti, hogy minden száz leuból kilencven- 
hét elveszett. De aztán még szomorúbb, hogy ez a 
megmaradt három leu sem biztos. A múlt hetekben 
úgy ítélte meg a világ-piac, a tőzsde az állam helyze
tét, hogy a leu értéke napról-napra csökkent nehány 
bánival. Száz leu már csak kettőhatvanat ért. Hogy mi 
volt a hitelünk romlásának az oka, azt hosszú és ké
nyes dolog volna fejtegetni. Elég az hozzá, hogy igy 
Ítélte meg az ország helyzetét a világ. Hogy miből 
ítélte meg igy, azt sokszor tudja mindenki, máskor 
csak a pénzemberek tudják, de nem mondják, a többi 
meg annál inkább találgatja.

Hát mi ne találgassuk, mert a végén kitaláljuk 
találni s úgy lehet, az lesz a baj. Mi elégedjünk meg 
azzal, hogy az orvos urak megvizsgálták a lehitvány- 
kozott oroszlánt és betegnek találták.

Ha egy borjú beteg, a gazda, vagy kiorvosoltafja, 
vagy ha ez nem sikerül, kárával is túl ad rajta, hogy 
megmentse legalább a bőre árát. Okos ember igy 
tesz a beteg oroszlánnal is. Előszedi a láda fiából a 
leüt és vesz rajta amire szüksége van, vagy amit ve
het, — és amit ismét pénzzé lehet lenni, mikor az 
oroszlán kijavul. A gazdának ebből nincs kára, — 
nem is lehet. Az országnak pedig lehet haszna belőle, 
mert segítünk vele a pénz-szűkén, ezzel a kereskedelm 
forgalmon, ami ismét az ipari munkát segíti meg.

Hát csak segítsünk rajta, mert különben a beteg 
oroszlánnak még csak a bőre se marad meg.

Fekete Nagy Béla.

A LE G1ZLÉSESEB B NYOMTATVÁNYOK A 
MINERVA KÖNYVNYOMDÁI MÜINTÉZETÉ- 
BEN KÉSZÜLNEK. CLUJ, STR. REGINA M. 2.

• • • •

Viharos napok. |
A beteg béke élete válságosra fordult: a népek íj 

millióinak, anyáknak, hitveseknek, dolgozó ifjaknak és y 
tehetetlen aggoknak újra remegniük kell a jövőért.

Franciaország fegyveres erővel vonult be a | 
Rajna vidékére. jf

A legszebb legértékesebb német föld, a francia | 
ágyuk és tankok súlya alatt vonaglik, a német lélek l 
pedig büszke fájdalommal szenvedi a sorsnak újabb 
gyászos csapását. íí

Mi a francia fegyveres bevonulásnak a célja ? •
Poincaré miniszterelnök a kamarában mondott j 

beszéde során, enyhítő szavakat ejt a súlyos és fájdal- j 
más tényekre. |

— Mi egyáltalán nem kívánjuk Németország ■ 
elszegényedését, kizárólag és egyedül arról van szó, 
megkapjuk azt, amit józan ésszel követelhetünk tőle, 
mégpedig elsősorban szenet és fát, azután pedig a 
pénzügyek rendbehozatalát. Mi mindig készek leszünk 
arra, hogy Németországgal tárgyaljunk, főleg pedig 
segítségére vagyunk, ha külföldi kölcsönt akar szerezni.

A Poincaré beszédét a .képviselők, a szociálisták 
k;vételével megtapsolták és a kormánynak a fegyveres 
föllépés megtételéért bizalmat szavaztak.

Németország álláspontját a birodalmi kancellár 
a következőkben körvonalazza :

— Az erőszakra nem válaszolhatunk erőszakka 
Az egyetlen, amit teljes határozottsággal tehetünk az, 
hogy a francia eljárás gazdasági esztelenségét és jog
talanságát a világ elé tárjuk. Bármily szörnyű is a 
békeszerződés, oly messzire mégsem megy, hogy a 
szövetségeseknek német területek elfoglalását megen
gedné. Ha Franciaország a Rajna-vidéken túlra is kiter
jeszti a megszállást, úgy az nem a szerződésbeli jog 
érvényesítése, hanem szerződésszegés és egy védtelen 
nép ellen való erőszak.

A sors csapása a német egységet újra megterem
tette. Vasárnap, január 14-én Németország minden 
faluja és városa gyászt öltött.

Amerika, amint hivatalosan értesült a francia 
előrenyomulás megkezdéséről, azonnal hazarendelte 
azokat a csapatokat, amelyek eddig a franciák és an
golok oldalán Németország megszállásában résztvettek. 
Az intézkedés súlyát növeli, hogy nem az elnök, hanem 
az országgyűlés (szenátus) lépett föl az amerikai csapa
tok hazatérése érdekében. Amerika ezzel nyíltan elitéli 
a béke nevében elkövetett erőszakosságokat.

Angolország magatartása kétséges. A francia 
fegyveres föllépést nem támogatja, de nem is tiltakozik
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ellene. A lapok általában a francia eljárás ellen Írnak. 
Nagy feltűnést keltett Lloyd Oeorgenak, a volt miniszter
elnöknek egy cikke, amelyben éles hangon birálja a 
franciákat. Szerinte a Poincaré harcias politikája nem 
fog egyebet a győztesek számára gyümölcsözni, mint 
a papirospénzek milliárdjait, amelyek semmit sem fog
nak érni. Az angol munkáspárt szintén erélyesen 
tiltakozott az erőszak politikája ellen.

Olaszország katonai erővel nem vesz részt a 
megszállásban, de mérnökei együtt működnek a francia 
mérnökökkel és biztosítani igyekeznek az Olaszország
nak járó szénmennyiséget.

Oroszország tiltakozását fejezte ki az erőszakos 
francia politika ellen.

Belgium eddig az egyedüli ország, amely csapa
tokkal támogatja a franciákat.

Ezek a megszállás kisérő körülményei. A követ
kezményeket ezután fogjuk megérezni. Izgalmas idők 
határához érkeztünk.

A német gyászünnepségek lefolyása. A 
vasárnapi gyászünnepségek alkalmával több nagy német 
városban zajos tüntetések történtek. Berlinben a nép- 
gyülés határozati javaslatot fogadott el, amelyben tilta
kozik a francia megszállás ellen. A kormány — mon
dotta a kancellár —a becsületes politika útját fogja 
járni. Minden kéz fogjon össze, mert a nemzet becsüle
téért és szabadságáért folyik a küzdelem.

Mi történt a magyar határon? A Németor
szágban lezajlott események hatása alatt nyugtalanító 
hírek terjedtek el arról, hogy kisebb-nagyobb magyar 
csapatok törtek be a nyugati határon. A magyar kor
mány ezeket a híreszteléseket megcáfolta s nemzetközi 
bizottságot kért a határon történtek megállapítására. 
Azóta két román tábornok is kinyilvánította, mégpedig 
a helyszínén szerzett tapasztalataik alapján, hogy a 
határon semmi összeütközés nem volt. Csend van olt 
és nyugalom. Azt hisszük, hogy Olteanu és Mosoiu 
tábornokok nyilatkozata el fog oszlatni minden gyanút, 
annyival is inkább, mert a francia megszállás azóta 
már minden ellenállás nélkül folyik.

Felvilágosítást kérnek Magyarországtól. A 
kisantant és annak a kérésére a nagyantant államai buda
pesti képviselőik utján lépéseket teltek a magyar kor
mánynál a határmenti események ügyében. A budapesti 
olasz követ a nagyhatalmak nevében jegyzéket nyújtott 
át Daruváry magyar külügyminiszternek, amely egyebek 
közt a következőket mondotta :

— Miniszterelnök Ur kétségkívül azon a véleményen 
lesz, hogy célszerű volna az aggályos propagandát 
megakadályozni, nehogy a magyar kormány magatar
tását félre lehessen magyarázni és hivatalos nyilatkozat
ban tanúsítani a túlkapások elintézését, amelyek úgy 
Magyarország nyugalmára, mint a szomszédos álla

mokkal való viszonyára nézve károsak lehetnek. Bátrak 
vagyunk felhívni figyelmét a jelenlegi helyzet veszélyére, 
tisztán az egyetértés és béke széliemétől vezéreltetve, 
amelyek áthatják hármunk kormányait Magyarország iránt

Az olas^ követ a jegyzék átadásakor szóbelileg 
ismételten kijelentette a külügyminiszter előtt, hogy, a 
jegyzékben foglaltakat kéri baráti tanácsnak tekinteni 
amelyet Magyarország érdekében adnak.

Hasonló tartalmú szóbeli bejelentést tettek a kis- 
antat képviselői.

Daruváry külügyminiszter biztosiiotta a kisantant 
követeit a magyar kormány teljesen békés szándékáról 
és békeszeretetéről és kijelentette, hogy a magyar kor
mány már a kisantant ezen lépése előtt is igyekezett 
megnyugtatólag hatni Magyarország közvéleményére és 
a jövőben is ilyen magatartást fog követni.

Az ellentéteket ezek a kijelentések remélhetően 
eljesen elosz aiták.

A kidőlt saufák. A sepsiszentgyörgyi vásáron 
az egyházadórói beszélgettek a székely atyafiak. A 
hozzászólások során egy kőkösi gazda a következő
képpen jellemezte az egyházi adó jelentőségét.

— Elődeink szép, nagy gyümölcsös kertet hagy
tak ránk, amelynek a kerítése is jól szolgált mostanáig. 
A mostoha idő azonban a kerítés sasfáii megőrölte, itt 
is, ott is düledezik a palánk, rések támadtak, amelyeken 
át minden veszedelem könnyen rászabadulhat szép 
termő fáinkra. Mi tehát a mi korunk teendője ? Nem 
egyéb, minthogy a düledező sasfákat újakkal cseréljük 
ki és a kerítést hosszú évtizedekre rendbehozzuk . . . 
Rossz gazda, aki ezt nem érti meg 1 . . .

Valóban úgy van, rossz gazda ... az az, hogy 
fordítsuk értelmére a példázatot: lelketlen rossz gazda 
az, aki nem siet ősi, szép egyházaink megmentésére.

Uj vásár. Aranyoslónán (Torda-Aranyos-megye) 
január 25—28-án országos vásár lesz. A marhavásárt 
január 25—27. napjain, a kirakodó vásárt pedig január 
28-án tartják meg.

Budapest erkölcse. A budapesti rendőrség 
könyvet adott ki, amelyben Budapest erkölcsi és köz
biztonsági viszonyait világítja meg. A rendőrség hatás
köre 1921-ben a fővárosban és a környéken 1 millió 
kétszázezer emberre terjedt ki. A kiadott könyv szerint 
a magyar főváros közrendje mindenképpen kielégítő. 
Inkább azok a bűnök fordultak elé nagy számban, 
amelyek a hirtelen meggazdagodás vágyából származ
tak: tehát csalás, sikkasztás, hamisítás. A pénzhamisítók 
is sűrűn próbálkoztak, de többnyire lefülelték őket. 
A gyilkosságok száma feltűnően apadt, mig öngyilkos
ságot 349-en követtek el, ami a múlthoz képest emel
kedést mutat. A rendőrség által megrajzolt kép nem 
kedvezőtlenebb, sőt átlag jobb, mint más nagyvárosoké.

Pasteur emlékéért. Az erdélyi magyar lapok, köz 
tűk kis lapunk is hálásan emlékeztek meg a tudós 
Pasteurről, aki a veszettség ellen való védekezést föl_ 
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fedezte. Az ilyen diadalok mindeneseire nagyobb dicső
ségére válnak egy nemzetnek, mint a katonai fölvonu
lások. A francia kormány megbízta külföldi követeit, 
hogy a Pasteurről szóló cikkeket gyűjtsék össze. A 
cikkeket megőrzik, mint a nagy tudós dicsőségének 
legszebb emlékeit.

Konstantin volt görög király meghalt. A görög 
forradalom elől, amely a kisázsiai vereség miatt kelet
kezett, Konstantin király Palermóba menekült. Otthon 
volt minisztereit kivégezték, fiával, aki utána trónra 
lépett, fogolyként bántak. Mindez annyira megviselte 
a volt királyt, hogy száműzetése helyén, Palermóban 
meghalt. A gyász a román királyi házat is a rokoni 
kötelékek révén igen közelről érin i.

Lelkészek tanfolyama. Az erdélyi református 
egyházkerület az idén is pár hétre terjedő tanfo'ya-not 
rendezett lelkészei’ számára Kolozsváron. A tanfolya
mon mintegy negyven lelkész vesz részt, akiknek a 
theologia tanárai és az egyház más szellemi kiválóságai 
tartanak előadásokat. . A vallásos élet mindennapi gya
korlati kérdéseit is egy-egy ismertetés fonalán megvi
tatják. Az összesereglett papok bizonyosan sok érté
kes és apostoli munkára serkentő benyomást fognak 
szerezni a kolozsvári Sionban.

Őszinte szavak. Mária királyné, aki annyira szi
vén viseli országának boldogulását, cikket irt egy angol 
lapban, amelyben tiszteletreméltó őszinteséggel tárja föl 
Románia átmeneti nehéz helyzetét.

— Ha egy idegen keres; tülutazik a mi országun- | 
kon — ez a királyné festette kép —, bizonyára az 
lesz az első benyomása, hogy nem túlságos jó és ki
elégítő közigazgatás viszi az ország dolgát. A vasutak 
lerongyolódtak, a közlekedés hiányos, a földben és a 
földön levő kincsek kiaknázatlanok, a földeket csak 
igen kevéssé mivelik meg, a bányák gazdagságát nem 
hozzák fel a fölszinre, az egyetemek túl vannak ter
helve, az iskolák pedig még nincsenek felépítve, vagy 
újjáépítve ... Ha állami költségvetésünket vizsgálja meg, 
szemébe tűnik a módszer és az egység hiánya... A 
háborús károkat még mindig nem vették figyelembe, 
a függő adósságokat nem konszolidálták és még sok 
más gyarlóság tűnik fel jobbról is, balról is.

A királyné rámutat az ország természeti kincsek
ben való gazdagságára is és arra hívja föl az angol 
tőkepénzesek figyelmét, hogy vegyenek részt a román 
gazdasági élet föllenditésében.

Színdarab Petőfiről. Az erdélyi magyar irodalom 
is szivvel-lélekkel bemutatta áldozatát a nagy költő 
szellemének. Lapunkban számtalan cikk és vers mél
tatta és dicsőítette Petőfi nagyságát. Örömmel adjuk 
hírül, hogy az erdélyi magyar irodalom egyik legki
válóbb munkása: P. Jánossy Béla költői szépségekkel 
ékes színmüvet irt Petőfi csodálatos életéről és még 
csodálatosabb eltűnéséről. A 3 felvonásos színdarab 
ára 10 leu lesz. Azok, akika hatásos és nagybecsű mun
kát meg akarják rendelni, Írjanak a következő cimre: 
P. Jánossy Béla Cluj-Kolozsvár Str. Juliu Maniu (Szent- 
egyház-utca,) 5. sz. Státus iroda.

Nyelv- és iskola-kérdés az uj alkotmányban. 
Az alkotmány-készítő bizottság tárgyalásai a legfonto
sabb kisebbségi érdekekre: a nyelv- és iskola-ügyre 
nézve lesújtó eredménnyel végződtek. A kormány sem 

az iskola, sem a nyelvhasználat ügyét nem akarja az 
alapvető törvények közé fölvenni. Egyes jelentéktelenebb 
paragrafusok fogják ezeket az életbevágó kérdéseket 
szabályozni, amelyeket a jövő-menő kormányok majd 
tetszésük szerint magyarázhatnak és alkalmazhatnak.

Sajtóhiba. Bosszantó sajtóhiba csúszott be lapunk 
múlt heti számába. Az áll a hírek elején, hogy a nap
tárakért portódijban 5 leüt kell beküldeni. Szívesked
jenek az érdekeitek tudomásul venni, hogy a naptár 
portódija csak 1 azaz egy leu.

Felhívás a tisztviselőnőkhöz. Egy erdőmérnök 
komoly leányt, vagy fiatal asszonyt keres, aki 7 és 8 éves 
két leánygyermekének nevelését vállalná s a távoliét ideje 
alatt önállóan is vezetné a háztartást. Csak tisztviselői 
családtagra reflektál. A hely : Krassószörény megye, Fogét, 
Facset. Leveleket szerkesztőségünk továbbit.

' Kulturális krómba.
Árkos közönsége a műit év folyamán háromszor 

áldozott a halhatatlan Petőfi emlékének. Először az egy
házi főhatóságok rendeleti értelmében az unitárius 
felekezeti iskolába járó növendékek rendeztek emlék
ünnepélyt nov. 12 én az unitár. templomban. Lelkész 
áhitatos imában emelte az egek urához a gyülekezet 
és tanuló ifjúság lelkét. Emlékbeszédet Régeni Áron 
tanító tartott. Iskolás növendékek szavaltak és Petőfi 
dalokat énekeltek.

Másodszor a dalárda nov. 26 án hódolt a nagy 
szellemnek. Szavaltak és jeleneteket játszottak: Sólyom 
Ferencné, Bedőházi Bálint, Gyulai Kálmán, Veress 
Sándor, Barabás Zoltán, Tóth Kálmán, Para András, 
Kiss Ferenc és Kiss Vilma. Költői lendülettel megirt 
felolvasást tartott dr. Balogh István málnási lakos, 
méltóan mutatva ki Petőfiben a lángész fejlődését. — 
Régeni Juliska énekelt két népdalt érzéssel és nagy ha
tással zenekiséret mellett.

Harmadszor dec. 31-én a műkedvelő zenekar 
által rendezett estély egy része is a nagy Petőfi emléké
nek szólt. Petőfi költeményeiből szavaltak Fodor Erzsé
bet, Balogh József, Péter István, Balázsy Mária, Köntés 
Ilona, Petőfi szerelméről és haláláról gondolatokban 
gazdag és tartalmas beszédet tartott Simó Anna tanítónő. 
Ezek után „A három lencse" c. bohózatot Dahlström 
Kálmánná, Duka Iius, Bedőházi Ida, Veress Sándor, 
Csáki Irma és Kisgyörgy Mihály adták elő. Mindenik 
szereplő sikerrel megállotta a helyét. Domokos Áron 
hatásos szavalata után Géléi Márton és Nagy Dénes 
Gyallay Domokosnak „Az uj biró" vagy „Ki fizeti meg 
a káposztát" c. páros jelenetét mutatták be. A páros 
jelenet a közönséget mindvégig derült hangulatban tar
totta. Mindkét estélyen műsor után tánc is volt, melyen 
a zenét műkedvelő zenekar szolgáltatta. Zenekar 10 
tagból áll, 1 éve, hogy rendszeresen kotta szerint tanul 
és szép haladásról tett bizonyságot. Nagy elismeréssel 
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kell adózni azoknak a lelkes vezetőknek, kik fáradságot 
nem sajnálva, igyekeznek falujokban kulturéletet terem
teni. Ami még értékesebbé teszi az egyszerű emberek 
kitartó munkáját, az, hogy a hangszerek 2 hegedű, 1 cim
balom és 1 ceilo kivételével Árkoson készültek. Duka 
János egyszerű falusi fiú 4 hegedűt, 1 brácsát készített 
a zenekar tagjai részére. A legutóbbi napokban készült 
egy nagybőgő, melyet Duka János, Dahiström Kálmán 
és Régeni Áron közösen készítettek. Úgy a hangszerek 
kivitele, mint hangja meglepően jó.

Toroczkószentgyörgyön az újonnan megalakult 
Ifjúsági Egylet Óesztendő estélyén jól sikerűit Petőfi- 
ünnepélyt rendezett. Ez alkalommal begyült összegből 
100 Leüt az Erdélyi Irodalmi Társaságnak kíván juttatni.

Körtvélyfája eredeti szép formában rendezte meg 
Petőfi ünnepélyét. Szilveszter estéjén műsoros mulatság 
volt, 11 órakor azonban a lakosság hazaszéledt és 
ablakait gyertyával gyönyörűen kivilágította. Az ifjúság 
házról-házra ment és Petőfi dalokat énekelt. Az ünne
pély nagyon mély hatást gyakorolt a telkekre.

Mészkőről írják: Kicsiny községünk már két 
ízben hódolt a nagy költő, Petőfi Sándor emlékének. 
Első volt a november hó 11.-én tartott s tánccal egybe
kötött Petőfi-estély, mely alkalommal a daloskör éne
kelte a nagy költő „Honfi dal“-át, Csongvai Eliz szavalta 
Petőfi: „Jövendölés" cimü költeményét, Gálffy Irénke 
urleány szavalta Várady Antal: „Petőfi a Hortobágyon" 
cimü melodrámáját, Jobbágy József szavalta Petőfinek 
„Magyar vagyok" cimü versét. Komáromy Márton unit, 
kántor-tanitó „Petőfi élete és költészete" címen tartott fel
olvasást, Kereki András és Gálífy Ágnes Petőfi dalokat 
énekeitek. Gálffy Miklós Petőfi „Vándor legény“-ét adta 
elő megelevenített hűséggel. A szép műsor „Megjöttek 
a huszárok" cimü egyfeivonásos színdarabbal ért véget, 
amit aztán reggelig tartó tánc követett.

A másodikat december hó 25.-én délután az unit, 
elemi iskola 4—5 o. növendékei rendezték, mikor is 
„Petőfi költeményei" cimü gyermekszindarabot adták 
elő bájos elevenséggel. E színdarabon kívül még két 
szavalat és pár énekszám töltötte ki a műsort.

Kicsiny községünk a háborúba elvitt 2 ik harang 
helyett — önkéntes adakozással — egy uj harang be
szerzését határozta el, mely alap javára, hogy a még 
hiányzó összeg is kilegyen, Szilveszter estéjén az isko
lánk helyiségében szépen sikerült műkedvelő előadás
sal a „Cigány Panna" három felvonásos népszínművet 
adta elő a daloskör.

Oloassa a „Pásztortüz“-Et.

GAZDASÁGI ÉS

Termeljünk cukorrépát.
Irta: Török Bálint.

Románia cukorszükségletének csupán 50 százalékát 
tudja ellátni a belföldi termelés, pedig a romániai cukor
gyárak feldolgozó képessége elegendő volna a szükséglet 
ellátására. — A hiányt a cukorrépával bevetett terület 
csekély volta és az alacsony termésátlagok okozzák.

A gazdákon múlik csupán a belföldi cukortermelés 
fokozása. Lássuk, minő előnyöket jelent a gazda szá
mára a cukorrépatermelés? A cukorrépa alá mélyebben 
szántunk. A mély szántás termésfokozó hatását az 
összes kultúrnövények nagyobb hozammal hálálják meg. 
A cukorrépát termelő gazda jobban takarmányozhatja 
állatait a visszamaradó répafej és levél, valamint a gyár 
által visszaadott répaszelet felhasználásával. A jobb 
takarmányozás természetes következménye a talaj jobb 
trágyázása és ezáltal a termésátlagok fokozása.

A répatermelés sok munkával és költséggel jár 
az bizonyos. A legszegényebb kisgazda is hozzáfoghat 
azért a termeléshez, mert a gyár a vetőmagot ingyen 
adja és az egyes munkák elvégzéséhez, a kapálásokhoz 
és kiszedéshez előlegeket nyújt. A termés fokozhatása 
érdekében műtrágya hitelt is nyújt a gyár és a répa 
alá adott műtrágya nemcsak a répatermelés hozamát, 
hanem az utóvetemény hozamát is növeli. A cukor
répatermelőket a gyár olcsó cukorral látja el az egész 
esztendőben. A termelők érdekeit az Erdélyi Gazdasági 
Egylet Cukorrépatermelői Szakosztálya, mint a Terme
lők Szövetsége (Kolozsvár, Attila-utca 10. szám) védi. 
Aki ipari növények termelésével jövedelmezőbbé óhajtja 
tenni gazdaságát, annak a vetőforgójából nem hiányoz- 
hatik a cukorrépa.

Cukorrépatermeléssel mindenki foglalkozhatik, 
akinek a birtoka a vasútvonaltól nem esik túlságosan 
távol. A kapcsolt területen két cukorgyár van: egy 
Marosvásárhelyen és egy Bodfalun. Igen sok gazdaság 
van, amely a háború alatt felhagyott avagy még egy
általán nem foglalkozott a cukorrépatermeléssel. Ma 
a földreform és a gabona ármaximálások különös
képpen indokolják a répatermelés felkarolását. Aki a 
termelés módja avagy feltételei • iránt érdeklődik, for
duljon a Termelők Szövetségéhez felvilágosításért és 
tagsági nyilatkozatért.

Kedvezményesáru cukor a méhészeknek. 
Az Erdélyrészi Méhész Egyesület a méhek etetése 
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céljából kedvezményesáru cukrot szerzett be, amelyet 
kg.-ként Marosvásárhelyen a cukorgyárban 19, Kolozs
váron az egyesületnél átvéve 20 L ért bocsátja a tagok 
rendelkezésére. A cukor iránti kérés a cukor árával 
együtt az Erdélyrészi Méhész Egyesület titkári hivatalá
hoz küldendő be (Kolozsvár, Attila-utca 10. sz.) leg
később január 28 ig. Nem tagok a cukorért 50 bánival 
többet fizetnek.

A boradó leszállítása. Az utóbbi évek rossz 
termelési viszonyai arra kényszeritették a szőlőbirtoko
sokat, hogy a boradó leszállítását kérjék a pénzügy
minisztertől. Hir szerint az 1 leus (literenkénti) boradó 
leszállítására javaslatot készítenek.

Kiviteli tilalmak. A kereskedelmi minisztérium 
az összes bőrök kivitelét megtiltotta. Ugyancsak kiviteli 
tilalom alá esnek a marhaszarvak.

Lóhere- és lucernamag kivitele. Híre kelt 
annak, hogy a kormány betiltoüa volna ennek a két 
értékes árunak a kivitelét. A hir ebben a formában 
nem felel meg a valóságnak. Valóság azonban az, hogy 
a vámbizottság fölterjesztést tett a kormányhoz a kivi
tel betiltása érdekében, mert eddig akkora mennyiség 
ment a nevezett árúkból - külföldre, hogy a készletek 
már-már a belföldi szükségletet is alig fedezik.

Magyar ipari szépségek.
Ebben a mostani kemény hidegben oly jól esik 

a meleg bundát felvenni. Mintha egy jól befütöit ba- 
nyakemencét vinne maga körül az ember, szinte úgy 
érezzük magunkat a bundában s vidáman nevetjük a 
hideget, no persze csak azok, akiknek van bundájuk, 
mert akiknek nincs, mi tagadás, azok eleget didereg
nek, fáznak. De hát az a szerencse, hogy egyes vidék 
falvaiban a népszokás nemzedékről-nemzedékre ragasz
kodik a bundaviselethez és általán ahhoz, hogy egy
szerű, de tisztességes és szép holmival védik meg tes
tüket és egészségüket, olyan holmival, ami erre a célra 
készül s ami ennek a célnak nagyon jól meg is felel.

E szokásaitokon — jó emberek — ne is változ
tassatok! Nem mondom azt, hogy minden csak úgy 
jó, ahogy régen volt, de azt bárki beláthatja, hogy 
mégis csak jobb egy báránybőr bundából kacagni a 
tél erőlködésén, mint városiak módjára selyemharis
nyában és lakkcipőben, vacogó fogakkal reszketni a tél 
nem könnyen engesztelhető haragjától. Aztán bármeny
nyire is „bundás parasztoknak" csúfol minket, falusia
kat némely városi, azért mégis csak jó a bunda és 
nem is csúnya a bunda. Mert a magyar embernek a

veleszületett szép iránti szeretete nem engedi meg azt, 
hogy bármije is csúnya legyen s ezért, amikor a ma
gyar ember bundát vesz, nemcsak azt nézi meg, hogy 
jó legyen, hanem azt is megköveteli, hogy szép legyen, 
hogy szépen, himesen kivarrott legyen.

Nézzétek, figyeljétek meg apróra a képünkön be
mutatott báránybőrből készült női ködmönkét. Hát 
csúnya ez, hát van valami olyan rajta, ami csúnya r 
Ugy-e nincs semmi sem s ugy-e van annyira szép, 
hogy akármelyitek megvenné a feleségének, vagy ha 
még nincs oldalbordája, akkor a kedves galambjának ? 
Bizony olyan szép ez, hogy felvehetné akármelyik báró 
is, gróf is, (ki beleszeret közülök egy kis magyar vi
seletbe). Én legalább — ha az enyém volna — nagyon 
sokért nem adnám oda. Még igy egyszerű fekete szinü 
rajzban is milyen szépen mutat, hát még, amikor az 
eredetinek a gazdag szinpompáját látjuk!

A szélei köröskörül mindenütt széles, szép fehér 
irhával vannak beszegve, sőt a legszélén erre az irha 
szegélyre egy keskeny, göndörszörü báránybőr prém
szegély is reá van varrva. Ez csak a nyaknál szélesedik: 
inkább ki, ahol a gallért alkotja. A mellen, négy füg
gőleges sorban (mindegyik sorban 15—15) sűrűn egy
másmellé rakott sárgarézgombok fénylenek, vagyis 
inbább fénylettek, mert ma már bizony egy teljes sor 
hiányzik. Mindkét oldal gombsorait zöld zsinór köti 
össze, még pedig úgy, hogy minden sor páros számú 
gombja a szomszéd sor mellette levő két páratlan számú 
gombjához fűződik. A zsinórzat alatt egész hosszában 
zöld és piros szinü szironyos munka van. A ködmön
két azonban nem e gombok és vitézkötés, hanem kü
lön más négy, piros és fehér szijjakból készített akasztó 
gombolja össze.

A hónaljak alatt, egészen lenn, kis, szintén fehér 
irhával és prémszegéllyel övezett zsebecskék vannak. 
Az irhaszegélyen és ennek öbleiből kinövő piros és 
zöld selyemfonallal hímzett levéldiszek körül piros, ró
zsaszín, sötét és világos zöld selyem fonállal hímzett 
köröcskék vannak. A mellső oldalnak még hátralevő 
részét egy nagy virágminta ékesíti. A selyem fonalak 
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itt is olyan színűek, mint az előbbiek, de itt már meggy
piros is vegyül közéjük. Az ág, a nagy levél főerét s 
két-három kisebb virágot ilyen színnel hímzett a mű
vész mester. Az alsó nagy, zöld selyemmel övezett, 
rózsának a közepén piros irhadarab van. Ezen egykor 
egy kilencágu, barnaselyemmel hímzett csillag volt.

Az ujjakon csak a külső oldalak himesek. Alól 
az irhaszegélyen 2—2 váltakozó sor piros és zöld szi- 
rony, efelett egy kettős keresztöltéses, zöld fonállal vá
róit sor. Az irha öbleiből háromháromlevélkés hím
zések nőnek ki, felettük pedig egy nagy virágcsoport, 
amely szépen, középpontosan elhelyezett 2 nagy ró
zsából, 2 nagy levélből, két kisebb rózsából és végül 
az egészet betetőző tulipánból, meg a hozzájuk tartozó 
szálakból, levelekből, sallangokból áll.

A legnagyobb díszítés a háton van. A hátnak az 
alsó részét, két ékbe futó s már említett díszítésű fehér 
jrha rátét szegélyezi. A díszítést szintén nagyon finom 
kidolgozású, ügyes elhelyezésű, szép csoportositásu 
rózsák, tulipánok töltik ki. Az ágak és a nagy levelek 
főerezete ennél is, mint az ujjakon is, rózsaszínű. A 
kis levelek majdnem mind sötétzöldek. A virágszárak, 
zöldessárgák. A nagy rózsák és tulipánok legnagyobb 
része is sötétszinü, már t. i. csak a külső sziromleve
leik, mert a belsejeik pirosak, vagy meggyszinüek, he
lyenként sárgászöld, vagy halványkék szegéllyel. A kis 
rózsák közül kettő rózsaszínű és kettő meggypiros. A 
belső részek az előbbieknél zöldek és zöldessárgák 
az utóbbiaknál kékek és sárgák. Ezek az összes virá
gok is mind selyemfonállal varrottak, kivévén a nagy 
rózsák közepén levő piros irharáiéteket.

Manapság már nem igen lehet ilyen szép himes 
holmikat látni. Sokba kerül a munka, drága az anyag, 
s nem is lehet mindig minden hozzávalót megkapni. 
De azért egy-egy jobbmódu földesgazda bizony még 
ma is megcsináltatja. A módosabb gazdák bizony csi
náltathatnának ilyeneket egy-egy jóravaló szűcsnél. Ne 
sajnálják erre a pénzt, már csak azért sem, mert alig
hanem ez a mesterség az egyedüli, amelyet az őseink 
is már nagyon kifejletten hoztak be magukkal az ősi, 
ázsiai hazából s ez a mesterség az, amelyik nemcsak 
hogy megőrizte a maga szépségeit, gyönyörű mintáit 
ezer esztendőn át, s ezalatt semmi idegent sem enge
dett magához, hanem amely éppen ellenkezőleg, dia
dallal, szép eredménnyel vitte be a más, idegen népek 
ruházatába is a magyar észnek, a magyar müérzéknek, 
és szellemnek a hasonló szép, gyönyörű alkotásait. 
Már csak emiatt is nagyon megérdemli a szücsipar, 
hogy támogassuk, hogy munkát adjunk neki, hogy ne 
múljon, hogy ne pusztuljon el ez az ősi ipar, hogy ne 
legyen kénytelen felhagyni a magyar dicsőséget oly 
ékes alakban hirdető munkák díszítésével. Ha pedig 
valakinek van olyan szép, himes mellrevalója, bundája, 

amelyik már kopott s amelyet már nem használ, az ne 
dobja el, hanem ajándékozza oda valamelyik nemzeti 
múzeumnak, hidd hirdesse ottan az idők teljességéig, 
hogy a magyar nép nem holmi hitvány náció, hanem 
olyan fejlett műveltségű és művészi érzékű nemzet, 
amely mellett bizony a világ legtöbb nációja nagyon, 
nagyon hátra elmarad.

Szemerjai Székely Sándor.

Új kölcsön. A zürichi pénzpiacon a leu újabb 
hanyatlásnak indult. A múlt héten még 32 leuval meg 
lehetett venni egy svájci frankot s ma már 34 leüt kell 
fizetni érle. A nyár és az ősz folyamán Erdély még 
nem volt biztos talaj pénzelhelyezés szempontjából, 
most azonban a regáti bankok itteni fiókjuknak utasítást 
adtak, hogy a kihitelezést kezdjék meg. Így a pénz 
forgalma újra megindulna Erdélyben, sajnos azonban, 
nem hosszú időre, mert a kormány tavaszra liberális 
tőkével csakugyan megkezdi a francia piacra kikerült 
leu visszavásárlását, amikor megint óriás tőkék vonul
nak ki az üzlet lebonyolítása végett Romániából és ez 
időre uj pénzszűke fenyeget. A kormány hír szerint 
Franciaországtól uj 100 milliós kölcsönt kapott, melyet ' 
az egyik hír szerint katonai beruházásokra, a másik 
szerint a legsürgősebb belső szükségek fedezésére for
dít, miután a kivitel leromlása az államot rengeteg 
olyan bevételétől fosztotta meg, melyeket eddig belső 
kiadásainak fedezésére fordított. Ebből a 100 millióból 
most már talán jut az állam számára dolgozó iparosok
nak is.

Húsipari szemle. Az élőmarha ára a leunak a 
zürichi tőzsdén bekövetkezett áresése s a takarmány 
árának emelkedése folytán napról-napra emelkedik. 
Különösen magas ára van a kivitelre alkalmas kövér 
állatoknak, mivel ezekért a cseh és a német piacon min
den árat megadnak, újabban pedig elözönlötték cseh 
kereskedők az erdélyi vásárokat. E tekintetben a hét 
fontos eseménye volt az, hogy Egerszegen (Maros
vásárhely mellett) moslékon javított ökrökért élősúly
ban megfizették a 22 leüt. Egyébként a kolozsvári pia
con nem is elsőrendű állatokért 12—16 leüt fizettek. 
A szopóborjut pedig a mészárosok a magas kínálati ár 
miatt meg se tudták venni. Disznót Kolozsvárra az 
utóbbi időben Besszarábiából szállítottak, de ez mögötte 
van az erdélyi minőségnek. A disznóárak élősúlyban .- 
husdisznóért 26—30, a zsirdisznóért 33—37 leu között 
fizetnek. — Mivel az élömarha ára ily mértéktelenül 
emelkedik, a kolozsvári Mészáros Szövetség a húsárak 
uj megállapításával foglalkozik. Árjavaslatuk a követ
kezőképen szól: Marhahús és növendékmarha.’. 1. bél
szín, felsár, rózsapecsenye, rostélyos, fartő, lapocka, 
vastagoldal, tarja 18 leu; szegy, vékonyoldal 14; nyak
tarja 12; szív, vese, máj 8. Szópóborju hátulja 24, eleja
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22 leu. Sertés-, vékonyoldal, fara, lapocka 32; karaj 36, 
has szalonnával 46, zsir 66, zsirnak való szalonna 54, 
háj 58, paprikás szalonna 56, fehér száraz szalonna 54, 
abált szalonna 62, császárhus 58, füstölt szalonna 56, 
sós szalonna 52, virsli 44, főtt sonka 82, szeletelt sonka 
92, főtt császárhus 62, sonka 58, füstölt kolbász 48, 
f^sajt 32 leu kilója.

Valuta-jegyzések.
— Kolozsvár 1923. január 17. —

1 dollár =
1 svájci frank —

182'5
34 —

»

1 francia frank' — 12'60 n

1 cseh korona = 515 »

1 olasz líra = 9 — n

100-német márka — 2'25 n

100 magyar korona = 7'50 a

Petőfi Vajdahunyadon.
E becses történelmi vissza

emlékezést A' Hírnök c. folyóirat 
pompás újévi számából vetítik át.

a a Cserna vize beszélni tudna. Vagy 
talán tud is beszélni. Mikor a hunyadi 
vár tövében összetalálkozik a Zalasd 
patakával, úgy üdvözlik egymást, mint 
szerető két jó barát. Régen tükröző
dik hullámaikon Hunyad várának a 

képe. És elmondják egymásnak a büszke szirttetőn álló 
magas falak történetét. Régmúlt dicsőség aranynapjait, 
mikor száguldó paripák lábanyomán dobogott itt a 
föld. Mikor a törökverő nagy Hunyadi idejött keresz
tény daliáival az ősi falak közé megpihenni. Cserna 
vize és Zalasd összeölelkező, fodrokat hányó hullámai
sírják el egymásnak zokszóval, jajgató panaszkodással 
a soha meg nem szűnő bánatot: Régi dicsőségünk, 
hol késel az éji homályhan?

aMUlATTATÓS
Szülőhelyem.

Lankás, szomorú hegyek alján 
Elkárhozottan, mélybe lenn, 
Szürke, zeg-zugos kis utcákkal, 
Meghasonlottan a világgal, 
Áll az én kis szülőhelyem.

Kopár itten az élet fája, 
Zöld levél rajta nem virít.
Kihaltak itt a vágyak, álmok, 
Soh’se nyílnak itt a virágok, 
Oh, minden csak haldoklik itt...

Úgy szeretném kitépni e holt
Falu karjából lelkemet;
Szeretném, hogyha szállni tudnék, 
Hogy mehetnék, hogy szabadulnék, 
De nem lehet, de nem lehet..

h

Valami visszatart s varázsa
Itt őrködik a lelkemen. “
S hiába holt, szomorú, sápadt: 
Szülőhelyemet, falucskámat
Csak szeretem, csak szeretem...

ifj. Háry Márton.

Vajdahunyad vára.

Kérdezheti ezt Hunyadi büszke vára is. Sok he
lyen omladozó, roskatag falait kikezdték a hosszú szá
zadok, de azért úgy néz ki, mint' a régi öreg nemes. 
Az idő és a kor nem árthattak neki. Tartása büszke és 
fölényes, mint a származása. Tomboló viharok tépázták 
meg a méltóságosan álló sziklafalakat, de le nem dönt- 
hették azokat.

ügy áll ott Hunyadi vára, mint egy sziklába vájt 
történelem. Mint egy hangosan beszélő felkiáltójel. Mint 
az erő és törvény ércbe öntve.

1849 április Mén nagy nap virradt Hunyad vá
rára. Déva felöl előkelő vendégek jöttét várták. Uj 
dátum, uj esemény. Mintha a régi dicsőség vissza- 
sugárzása akarna lenni. Régen nem látott Hunyad vára 
ilyen szép napot.

Az erdélyi honvédseregek főparancsnoka és vezére, 
Bem tábornok, a hős lengyel jött el, megnézni a Hu-
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nyadiak fészkét. Vele jött vezérkara is, közöttük Petőfi 
Sándorral, Bem kedvelt segédtisztjével. A kis város 
lakói lázban égtek a feszült várakozástól, hiszen min
denki tudta, hogy mit jelent Erdélynek Bem, a hős 
vezér. Győzelmes csatáinak hírére uj reménység kezdte 
bontogatni szárnyait. Az arcokon ott ült az öröm pírja. 
A felserdült fiuk a várudvaron gyülekeztek napon
kint és két táborra oszolva vívták játékcsatáikat az ódon 
falak között.

Benn pedig a várban nagy volt a sürgés forgás. 
Ebben az időben, 1847 óta László József, mint az 
összes hunyadmegyei vasgyárak főinspektora lakott a 
várban. Lakása a Bethlen-szárny gyönyörű árkádos 
várrésziete volt. A népes családu székely nemes szive 
hevesen dobbant meg a gondolatra, hogy ma ő lát
hatja Bemet, a székely hadak fővezérét és a történelmi 
nehéz időket élő nemzet babéros költőjét, Petőfi Sán
dort. Örömben úszott a család apraja, nagyja. Hűséges 
hitvestársa, Szerecsek Anna és gyermekei is osztoztak 
a családfő örömében. És mindent megtettek, hogy az 
előkelő vendégek, nehéz napok ünnepelt hősei jól 
érezzék magukat.

Végre elérkezett a várva-várt pillanat. A várfokról 
jelezték, hogy a vendégek közelednek. S csakugyan a 
dévai utón látható volt a lovascsapat, mely gyorslábú 
paripákon, mint valamikor, régen, a Hunyadi székely 
leventéi, közelebb és közelebb érkezett a várhoz. A 
vár kapujában László József várta őket ékesen szép 
magyar beszéddel. Az összegyülekezett nép öröm
riadalommal, a főinspektor ur bájos leánykái Josephina 
és Ágnes a tavasz első virágaival. No és Hunyad vára 
hogyan várta ? Azt elmondja a halhatatlan Petőfi :

Szólott Hunyadvár bámuló gyönyörrel: 
Kit látok? óh kit látok? Hunyadit? 
Megjöttél hát, óh hősök hőse, végre, 
Kit vártalak négy hosszú századig?

Nem a nevedről, hanem szellemedről 
S annak művéről ismerek reád ....

Csakugyan úgy jöttek, mint jó ismerősök. A szá 
zados falak megremegtek az örömtől, hogy maguk 
között láthatták a nemzeti gondolat újjászületésének 
hírnökeit. László József székelyesen őszinte és szives 
vengéglátása mindent akart nyújtani, amit a nagynevű 
Bemnek és társainak nyújthatott.

Petőfi látható örömmel nézett szét a dicső vár
falakon. A régi lovagterem és Mátyás király lakosztályai 
egyaránt elgyönyörködtették. Akik látták, mondják, hogy 
elmélázott a múlton. A bástyafokról szétnézett a festői 
szép vidéken. Majd a Retyezáton, majd pedig lefelé, 
a Cserna völgyén felejtette tekintetét. Mélytüzü szemei 
lángban égtek. Mint Mózes a Hóreb hegyéről, átfutott 
leikével múlton és jövendőn . . .

A költők nemcsak csalogányai és pacsirtái a né
peknek és fajoknak, hanem prófétái is. És vájjon ki 
tudná megmondani, hogy milyen érzések viharzottak át 
Petőfi lelkén a Hunyadi büszke várában ...

Bem és társai apróra nézegettek meg mindent a 
várban. Bem ismerte ugyan a magyarok történelmét, 
de azért Petőfi gyermekies lelkesedéssel beszélt mindent 
a jó öregnek. Hunyadiról és Szilágyi Erzsébetről, Hollós 
Mátyásról és a szépséges lovagkorról... Végre készen 
volt a terített asztal. Elérkezett az ebéd ideje. Bem és 
a többi tisztek látható megelégedéssel vették igénybe 
a László Józsefné izes ebédjét. Nem hiányzott a szé
kelyesen készített töltött káposzta sem.

A kedves, családias hangulatot csupán egy sajná
latos esemény zavarta meg. László Józsefék idősebb 
fia, Józsi magasfoku lázzal feküdt. A nap-nap után 
tartó játékcsatározásokban túlságosan fölhevült s az 
egyik áprilisi hűvös estén tüdőgyuladást kapott. A szü
lők féltő aggodalommal nézték 12 éves, kedves fiuk 
helyzetét. Nagyon féltek a bekövetkezhető csapástól és 
egészen természetes, hogy e vendégsereg is tudomást 
szerzett a dologról. Petőfi volt az első, ki otthagyta az 
ebédet, fölkereste a súlyos beteg gyermeket, leült ágya 
szélére, végigsimogatta a beteg homlokát és arcát, 
megcsókolta, majd lehajolt a szivéhez és meghallgatta 
annak dobogását. Mikor visszatért a társasághoz, az 
aggódó szülőket igy vigasztalta a költő:

— Józsi nem hal meg; meghallgattam a szive 
dobogását és úgy találtam, hogy olyan erős szive van, 
mint egy igazi székelynek csak lehet.. .

És Józsi csakugyan nem halt meg. Öregkort élt, 
szép családot alapított és egész életében büszke ön
tudattal hordozta szive fölött a talizmánt, a Petőfi 
csókját...

Ebéd végeztével elhagyta a társaságot a költő s 
háromszor, négyszer is végigjárt az árkádos folyosó 
ivei között, majd a vízszintes ablaksor második nyílá
sának kőpárkányán, szembe Hunyadi János lovagter
mével, irta meg „Vajdahunyadon* 1 cimü költeményét. 
Mert hiszen:

Hol a hős lakott,
A költő ottan lelkesedve jár.

Itt pihené ki fáradalmait,
• Midőn elzúgtak a kemény csaták,

Melyek Konstatinápoly tornyain 
A büszke félholdat meglngaták.

... Bem és társai, a hős honvédlisztek emléklapot 
hagytak hátra a Lászlóék családjának. Petőfi költemé
nyét ott nyomban lemásolták, s kedves örökség, ereklye 
gyanánt őrizte mindig a család. És tovább mentek a 
hosszú, küzdelmes útra, melynek vége Piskinél, Víz
aknán, Fehéregyházán, vagy ki tudná megmondani, 
hogy hol végződött...
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Szegény jó László József a szabadságharc leveretése 
után a vajdahunyadi vendéglátás miatt igen sokat szen
vedett. Magas hivatala ellenére elhurcolták, perbe fogták, 
sőt fogságoa is vetetiék. Hiába, nagy bűne volt: ven
dégül látta Bemet és Petőfit. Ömaga 1872-ben halt 
meg. Fe’esége és gyermekei is mind követték a sírba, 
csak egyedül László Róza él még, a lelkes öreg mat
róna, a nagy idők tanúja, a László Józsefék legifjabb 
leánya. Ö az egyedüli szemtanú, aki látta Petőfit s aki 
ősz hajfürtjein hordozza a nagy költő becéző ciróga
tását; őrzője édes, szép emlékeknek és a nagy idők 
ereklyéinek. P. Tréfán Leonárd.

Sz. L. Sajómagyaros. Előfizetése 1922 nov. 1-én 
lejárt. — K P. Ujtusnád. Előfizetése 1923 év végéig 
rendben van. — K /. Nyújtód. Előfizetése 1923 jún. 
ló-án jár le. — P. O. Patakfalva. Előfizetése a most 
küldött 23 leuval 1922. évi szept. 23 án járt le. — D. E.' 
Kisgalambjalva. A tévedésből küldött naptár visszajutta
tását kérjük. Köszönet a szives értesítésért. — M. J. 
Mocs. A most küldött 11 Leu 1923 okt. 1-ig fedezi elő
fizetését. — O. A. Kobátfalva. A naptárt még dec. 18-án 
elküldöttük Kovács Miklós cimére. Kérjük nevezett címnél 
érdeklődni. — 8. Oy. Felsőegregy. Előfizetése 1923 jún. 
30 ig rendben. — K. 1. Vajdahunyad. Előfizetése folyó 
évi márc. 1-én jár le. — R. J. Nagykároly. Előfizetése 
1923 dec. 31-én jár le. — M. I. Becsenyéd. Előfizetése 
1923 ápr. 1-én jár le. — M. Vajda A. Szalárdtelep. 
Előfizetése 1923 nov. 15 ig rendben. — ifj. S. D.Köpecz. 
Előfizetése folyó évi márc. 14-én jár le. Naptárt elkül
döttük. — Polg. Olvasó-egylet Vadász. Előfizetésük 
nov. 1-én jár le. — Cs. J. Ördöngösfüzes. A ref. leik, 
hiv. részére lapunk 1922 jan. 1 tői jár. Előfizetés cimén 
22 leüt vételeztünk be, a múlt év végéig még 22 Leu 
szives megküldését kérjük. — Cs. J. Szentgericze. A 
most küldött 44 L. részben a tavalyra számoltuk el, a múlt 
évre nézve bővebbet jövő számunkban. A naptárt el
küldöttük. — T. Mátyás Petresti. Kérjük „Petresti" köz
ség magyar, nevét közölni. A helység névtár szerint Pis- 
kolt az utolsó postája. — M. J. Körösbánya. Előfizetése 
1923 jul. 23-án jár le. Naptárt elküldöttük. — Gy. K. I. 
Tordaszentlászló. Előfizetése múlt évi dec. 23-án lejárt. 
Lapokat elküldöttük. — T. J. Dedrádszéplak. Előfizetése 
1922 dec. 23-án lejárt. — F. S. Dedrádszéplak. Mint 
uj előfizető részére a lapot megindítottuk. Előfizetése márc. 
31-én jár le. T. A. Székelyszenttamás. Előfizetése 1922 
dec. 16-án lejárt. — Sz. M. Magyarrégen. Előfizetése 
1922 dec. 31-én lejárt. ■— El. /. Nagysajó. Előfizetése 
1922 dec. 31-én lejárt. — T. A. Atyha. Előfizetése 1922 
jul. 15-én lejárt. Kérjük a folytatólagos előfizetést. — 
T. L. Vámosgálfalva. 1923 márc. 17-én jár le előfize
tése. — K. J. Vámosgálfalva. Előfizetése 1922 szept. 
17-én lejárt. — B. /. Mihályé. Vámosgálfalva. Előfize
tése 1922 dec. 1-én lejárt. — T. S. Marosbogát. Elő
fizetése 1922 okt. 15 én lejárt. —- T. J. Marosgombás. 
Előfizetése 1923 jan. 1-én lejárt. — P. S. Torockó. Az 
első Ízben kifizetett 22 lenről szoló befizetési szelvény 
megküldését kérjük. Ezen összeg itt nincs elkönyvelve. — 
Cs. K Árkos. Előfizetése a most küldött 44 Leuval 1923 
okt. 15-én jár le. — Gy. M. Tekerőpatak. Előfizetése a 

most küldött 22 Leuval 1922 dec. 1-én lejárt. — B. J. 
Tusnád. Előfizetése 1923 márc. 1-én jár le. — R. M. 
Nagyajta. Előfizetése a most küldött 45 Leuval 1923 
dec. 31-én jár le. Naptárt küldöttünk. — P. Ö. Alvinc. 
Előfizetése a most küldött 44 Leuval 1923 ápr. 1-én jár 
le. — M. J. Boica. A hat előfizető részére a naptárakat 
elküldöttük. —■ P. D. Vásáros. Múlt évi előfizetése 
rendben. Uj előfizetés folyó évi jul. 1-én jár le. — V. F. 
Nagybánya. Előfizetése 1922 dec. 17-én lejárt. Naptár 
elment. — N. F. Mezőméhes. A válaszpénzzel felszerelt 
leveléről a Minerva Igazgatóságánál semmit sem tudnak.

Fél kg. gyapjú vagy két kg. sajt árával
megmentheti birkáját a pusztulástól!!

Dl STOL
biztosan meggyógyítja métely
kóros juhait és szarvasmarháit!

DISTOL
Eovszefü s taiés! Biztos a flyógyuiási

Kapható Gergely F. utóda drogériájában 
Cluj — Kolozsvár.

Gea-Krayer Drogueriájában, Temesvár, — Hietsch 
& Co. ebem, laborátoriumában, Szászsebes, — Dr. 
Guttmann Béla gyógyszertárában, Szatmár. — Krafft 
és Hubert Drogueriajában, Brassó, — Lukács László 
gyógyszertárában, Kézdivásárheiy. Továbbá bár

mely gyógyszerárban.

ra Hb várjon addig, míg állata kromlih.
Lloyd 124é

D1CSÖSZENTMÁRTON 

trágya a IÚB 5 Z 111 T ü B É H.
ÁLLANDÓ LERAKATOK:

Sváb Gazdasági Egyesület Temesvár, 
Erdélyi Szász Gazdazági Egyesület 

Nagyszeben, Medgyes, Segesvár, Brassó.

Hann és Társa Kolozsvár.

Deutsch Andor Arad
ifj. Kiéin Lázár Nagyvárad

Nyomatott a Minerva r.-t. könyvnyomdamnintézetáben, Cluj—Kolozivár, Str. Regele Maria (Diák F.-u.) 3.


